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ن :حال کا مفہوم ن دونوں کی اکٹھی یا ا ور کی وقوع فعل کےمنصوب وصف جو اپنے ماقبل فاعل، مفعول بہ، ا ہ کسی ا وقت  دونوں کے علاو

 حالت بیان کرے۔ (صاحب حال)اسکی

The meaning of Haal: lt is a Mansoob Wasf (accusative attribute) which describes the state of its preceding Faa’il, Mafa’ul Bihi or both or of other than 
them at the time of their occurrence.   

 The moon appeared as crescent ز                                                     چاند ہلال کی صورت میں ظاہر ہوا۔          لا ل  رُ هِ م  الق   ر  ه  ظ  

لا "حال  ہ ظاہر ہوا۔ " رُ الق م  " فاعل نے"هِل   کی اس وقت کی حالت بیان کی جب و

The Haal  هِلالا describes the state of the Faa’il, the moon when she appeared.  
 

   .I saw stars shinning            ۔چمکتے ہوئے دیکھا کو وںمیں نے ستار    ةا ئ  لِ مُت ل ْ وم  جُ الن   تُ رْ ص  ب  أ  

 کی حال بیان کی جب میں نے انہیں دیکھا۔ قتکی اس و " جُوم  الن  " مفعول بهنے " ةا ئ  لِ مُت ل ْ " حال

The Haal  ْلئِ ةا  .describes the state of the Mafa’ul Bihi, the stars when I saw them مُت ل 
 

 يِ س  الِ الطبيبُ المريض  ج   ح ص  ف  
 ڈاکٹر نے مریض کا اس حال میں چیک اپ کیا کہ دونوں بیٹھے ہوئے تھے۔

The doctor checked the patient as both were sitting.  

ور مفعول بہ مریض کی اس وقت کی حالت بیان کی جب چیک اپ ہوا۔  حال نے فاعل ڈاکٹر ا

The Haal  ِج الِس ي has described both Faa’il, the doctor and Mafa’ul Bihi, the patient at time of checkup. 

   .Haal is either Mufrad (a single word) or a Jumlah (a sentence) :جملہ یا ہےہوتا تومفرد یا حال  :Kinds of Haal :مقسا ا حال کی

 :Mufrad Haal :مفرد حال

ِ اد  ع   .1  (مہاجر خوش و خرم لوٹا)     اطا مُغْت بِ  رُِالمُهَاج 
The immigrant returned glad and happy. 

ِ اد  ع   .2 ِالمُهَاج   (دونوں مہاجر خوش و خرم لوٹے) يِ ط  مُغْت بِ  رَان 
Both immigrants returned glad and happy. 

ِ اد  ع   .3  (مہاجرین خوش و خرم لوٹے)  ي  طِ مُغْت بِ  رُونَِالمُهَاج 

The immigrants returned glad and happy. 

(Lesson 31)  ُرُون  شْ عِ الثامنُ وال الدَّرس  

 

 الح الُ 
Al Haal 
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 ور علامت نصب  "مُغْت بِطاا" پہلے جملہ میں  ہے۔ واحد یہہے کیونکہ  فتح حال منصوب ہے ا

 In the first sentence مُغت بِطاا is Haal Mansoob and the sign of Nasab is Fatha as it is Waahid (singular). 

  ور علامت نصب یاء ہے کیونکہ یہ تثنیہ ہے۔ "يِ ط  مُغْت بِ " دوسرے جملہ میں  حال منصوب ہے ا

 In the second sentence  ِمُغت بِط ي is Haal Mansoob Ya being the sign of Nasab because it is Tasniyah (dual). 

  ور را س

ي

ور علامت نصب یاء ہے کیونکہ یہ جمع مذکر سالم ہے۔  "مُغْت بِطِي   "ے جملہ میں ت  حال منصوب ہے ا

 In the third sentence Haal Mansoob is    مُغت بِطِي and it being Jama muzakkar Saalim, (masculine sound plural) the sign of Nasab is Ya. 

ور  رتو دوسرے جملے میں تثنیہ ا س

ي

ے میں جمع ہونے کے وجوجود دونوں میں حال کو مفرد  ک ا ج ئےئے  ،، اس کا لب ی یہ ہے کہ جب حال ت

 ایک  ک کلمہ ہو تو اسے حال مفرد ا ج ئےتا ہے۔

Though it is dual in second sentence and plural in the third one, the Haal will be Mufrad. It means when Haal is a single word, it is called Mufrad. 

 

 Jumlah Ismiyah (Nominal Sentence):    اسمیہ جملہ    :Jumlah Haal  is of two kinds   :ہیں قسمیں دو کی حال جملہ

 میں کھیتی کی طرف نکلا اس حال میں کہ سورج چمک رہا تھا۔ مُشْرقِ ة   والش مْسُ  لِ قْ الح   إلى تُ خرجْ 
I set out to the fields as the sun was shining.  

 Jumlah Fa’iliyah (Verbal Sentence):    فعلیہ جملہ

ل سْتُ أ قر أُ  اس حال میں )    ج   (کہ میں پڑھ رہا تھا میں بیٹھا 

Zameer connector: (I sat while I was reading. 

ہ رابط  یا تو جب حال جملہ اسمیہ یا فعلیہ آتا ہے تو اس کے لیے یہ شرط ہوتی ہے کہ جملہ میں ایک ایسا رابط ہو جو اسے صاحب الحال سے ملائے۔ و

وپر سابقہ دو جملوں  ؤ ہوتا ہے، یا ضمیر جیسے ترتیب سے ا ور ضمیر دونوں  ک ہوتا ہےوا ؤ ا ور کبھی رابط وا  ۔میں ہے، ا

When Haal is Jumlah Ismiyah or Fa’iliyah, there is a condition for it that there is to be such a Raabit (a connector) that would connect it to Saahib AlHaal. 
That Raabit is either Wow or a Zameer or sometimes both of them as can be seen in the above two sentences. 

ور جب حال جملہ اسمیہ یا فعلیہ آتا ہے تو  ور جملہ خبریہ ہو  ، ۔ا  اس سے پہلے معرفہ اسم آنا واجب ہے یعنی اس کا صاحب الحال معرفہ اسم ہو  ، ا

When Haal is Jumlah Ismiyah or Fa’iliyah then a Ma’rifa  Ism (a definite noun), should precede it i.e. its Saahib AlHaal is to be a Marifa Ism and it would be 
Jumlah Khabariyah. 

 Haal Shibhujumlah :حال شبہ جملہ

ور ئےر مجرور حال کی جگہ پر آ ئےئیں، جیسے حال شبہ جملہ   :تب ہوتا ہے جب ظرف ا

This occurs when Zarf and Jar Majroor come as Haal. e.g.   

ل   رأيتُ   ۔میں نے ہلال کو وجدلوں کے درمیان دیکھا  ح ابِ السَّ  بي   الِهل 

I saw the crescent amongst the clouds.  

 فضا میں گدھ دیکھا گیا۔       و  رُ في ال  سْ وهِد  الن  شُ 

A vulture was seen in the air. 
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ور ئےر مجرور حال کے  ور رائے بھی ہے کہ جب حال شبہ جملہ ۔ ظرف یا ئےر مجرور۔ تو کچھ نحویوں کا خیال ہے کہ ظرف ا نحویوں کی ایک ا

 ۔متعلق ہوتے ہیں

Some grammarians are of the opinion that when Haal Shibhu Jumlah is a Zarf or Jar Majroor then Zarf and Jar Majroor occur as connectives for Haal. 

ل  بي  "جملہ  ہ لفظ"ح ابِ السَّ  رأيتُ الِهل  ف سے متعلق ظرف ہے کیونکہ ار  ق  ت   سْ مُ   میں حال جس چیز کے متعلق ہے و معنوی طور پر محذو

ور جڑا ہوا ہے جس کی تقدیر نحویوں نے   نکالی ہے۔ گویا کہ اصل جملہ یہ ہے۔ ار  ق  ت   سْ مُ ا

So in the sentence “Raitu AlHilaal Baina AlSahaaba” Haal is about the word Mustaqaran because meaning wise Zarf (Baina) is connected to Mahzoof (one 
dropped) which the grammarians have estimated to be Mustaqaran. So the actual sentence is this: 

ل   رأيتُ    میں نے ہلال کو وجدلوں کے درمیان ٹھہرا ہوا دیکھا۔.  الس ح ابِ  بي   ار  ق  ت   سْ مُ  الِهل 

“Raitu AlHilaal Mustaqaran Baina AlSahaaba” I saw the crescent stationed amongst the clouds. 

ور یہی چیز دوسرے جملے میں مقدر مانتے ہیں  .The same is estimated in the second sentence  :ا

                                                                                                                                                                      و  ال   في داا م وْجُو  رُ سْ الن   وهِد  شُ 

 دیکھا گیا۔ موجود فضا میں گدھ
فکیونکہ ئےر  ن دونوں قسموں میں شبہ جملہ کو  ک حال داا م وْجُو  مجرور محذو ور صحیح یہ ہے کہ ا  سمجھا ئےئے۔ کی جگہ کے متعلق ہے۔ آسان ا

Jar Majroor (Fi AlJawwi) is about Mahzoof Maujudan. But the easier and correct way is to consider both (Zarf and Jar Majroor) as Haal. 

 :Saahib AlHaal: حالصاحب 

و ر حال جس اسم کی حالت کو بیان کرتا ہے اسے صاحب حال کا نام دیا ئےتا ہے۔ جیسے پہلے گزر چکا ہے کہ کبھی یہ فاعل ہوتا ہے،  یا فاعل ا

 مفعول بہ دونوں، یا مفعول بہ، یا نائب فاعل یا مبتدا۔

The Ism which Haal describes is called Saahib AlHaal. It has been mentioned before that sometimes it is Faa’il or Mafa’ul Bihi or both or Naaib Faa’il or 
Mubtada. 

 آدمی نے مجھ سے مسکراتے ہوئے گفتگو کی۔  ۔ك لَّم نِِ الرَّجُلُ ب اسِِاا   :فاعل 

Faa’il: The man spoke to me smiling. 

عُ الْْ ذ انُ : نائب فاعل ايُسْم  ن صاف سنائی دیتی ہے۔  ۔  و اضِحا  اذا

Naaib Faa’il: The Azaan is heard clearly.  

 میں نے مرغی ذبح کی ہوئی خریدی۔  ۔اِشْت  ر يتُ الدَّج اج ة  م ذْبُ وْح ةا   :بهمفعول 

Mafa’ul Bihi: I bought the chicken slaughtered. 

ا الغُرْف ةِ  في فْلُ الط    : مبتداء  بچہ کمرے میں سو رہا ہے۔  ۔ن ائِما

Mubtada: The child is in the room sleeping. 

ا الب دْرُ ط الِعاا: خبر  ۔ہے چاند ہوا ہوتا طلوع یہ ۔هٰذ 

Khabar: This is the moon rising. 

 صاحب حال معرفة او نكرة:
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وقات یہ نکرہ بھی ہوتا ہے جن  شرائط کے ساتھصاحب حال عام طور پر معرفہ ہوتا ہے جیسا کہ گزشتہ مثالوں میں ہے ۔ذیل کی  بعض ا

 :میں سے کچھ یہ ہیں

Saahib Haal is usually Ma’rifah (definite noun) as it is in the above examples. Sometimes it may occur Nakirah (indefinite) with the following conditions: 

   :If it comes as a Mausuf :اگر موصوف ہوکر آئے، جیسے  .1

 طالب علم ائےزت لینے کے لیے آیا۔ محنتی میرے پاس  ۔ج اء  ط الِب  مُُْت هِد  مُسْت أْذِناا 

A hardworking student came asking for permission. 

ہ کسی کی طرف مضاف ہو، جیسے .2  :If it is a Mudhaaf    اگر و

 مجھ سے ایک استاد کے بیٹے نے غصہ سے پوچھا۔ ۔نِِ ابْنُ مُد ر سٍ غ اضِباال  س أ  

Son of a teacher asked me in anger. 

 :ہو استفہام یا نہی یا نفی"  میں شروع کے جملہ اگر .3

The sentences will begin with negation, , interrogation:  

 :مندرجہ ذیل صورت ہوگینہ پائی ئےئیں تو حال کی ( موصوف ہونا، نکرہ کی طرف اضافت) ئطااگر یہ شر

If the above conditions are not found then Haal will be in the following case: 

 .Haal will precede Nakirah Saahib AlHaalحال، نکرہ صاحب حال سے پہلے آئے  ،، جیسے   (1

ل کرتے ہوئے میرے پاس آیا۔ ۔ج اء نِْ س ائِلا ط الِب    ایک طالب علم سوا

A student came to me asking a question. 

ور اس سے پہلے حال (2  :جیسےہو ،،  ”واوِ حال ”جملہ اسمیہ ہو ، ا

Haal will be Jumlah Ismiyah and will be preceded by Wow AlHaal. 

ہ رورہا تھا۔ ۔ج اء نِْ و ل د  و هُو  ي  بْكِيْ   میرے پاس ایک لڑکا آیا اس حال میں کہ و

A boy came to me while he was crying. 

  :As is the saying of Allah SWT: جیسے اللہ تعالی کا فرمان ہے

الَّذِي أ وْ  ﴿ اوِي ة   و هِي   ق  رْي ةٍ  ع ل ىٰ  م رَّ  ك   :259)البقرة (عُرُوشِه ا ع ل ىٰ  خ 

ہ اپنی چھتوں پر گرا  ور و  ہوا تھایا تو نے اس شخص کو نہیں دیکھا جو ایک شہر پر گزرا ا

 Or [consider such an example] as the one who passed by a township which had fallen into ruin. 

 

ور کبھی کبھی حال بھی ور صاحب الحال بھی۔ جیسے ایک سے ا    زیادہ ہوتے ہیں ا
And sometimes there are more than one Haal as well as Saahib AlHaal. e.g. 

 ۔میں جلدی میں تمہارے کھڑے ہوئے بھائی سے ملا ۔ اا مُسْرعِ فاا اقِ و   اك  خ  أ   تُ صاد فْ 

I met your brother in a standing position hurriedly. 
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ور دوسرا حالہے  کا أخاکالحال  صاحبدوسرے فاا اقِ و   پہلا حال میں ضمیر کا ہے، ترتیب  تُ صاد فْ پہلے صاحب الحال  اا مُسْرعِ ، ا

 کی تب پابندی کی ئےتی ہے جب ہمیں التباس کا اندیشہ ہو۔

The first Haal “Waaqifan”  is about the second Saahib AlHaal “Akhaaka” and the second Haal “Musria’n” is about the first Saahib AlHaal “Zameer in 
Saadaftu”. The sequence is followed if there is a possibility of confusion. 

ور صاحب حال میں یکسانیت  :Similarity between Haal and Saahib AlHaal  :حال ا

ور جنس   : میں صاحب حال کے مطابق ہو ،، جیسے ( کیر و تانیثتذ)حال عدد ا

Haal will match Saahib AlHaal in number and gender. e.g. 

اء    ۔۔ طالب علم ہنستے ہوئے آیاالطَّالِبُ ض احِك اج 

The student came laughing. 

يِْ  اء  الطَّالبِ انِ  ض احِك   ۔ دونوں طالب علم ہنستے ہوئے آئے ۔ ج 

Both the students came laughing. 

اء  الط لبُ ض احِكِيْ    ۔ سارے   طلبہ ہنستے ہوئے آئے ۔ج 

All the students came laughing. 

 ۔طالبہ ہنستی ہو ئی آئی  ض احِك ةا  ةُ ج اء تِ الطَّالبِ  

The female student came laughing. 

 دونوں طالبات ہنستی ہوئی آئیں۔ ج اء تِ الطَّالبِ ت انِ ض احِك ت ي

Both the female students came laughing. 

 ۔ساری طالبات ہنستی ہوئی آئیں   ج اء تِ الطَّالبِ اتُ ض احِك اتٍ 

All the female students came laughing. 

 

 
 


